Written by Konstantin Lakshin. Translated by Sofia Punanova.
A very brief manual for those interested in the MT2007 software.

As for now, MT2007 can be regarded as a perennial beta version. Which means that errors are guaranteed.  The pros are that updates are released every month or even more often and that the developer can take on board users feedback.
A general description of the programme can be found on http://mt2007.nm.ru/description.html

The program supports the following functions of automation:
· accumulation of pairs "original sentence - translated sentence" so that they can be used in future translations;

· opportunity to manually create pairs "original text - translation" shorter than one sentence;

· opportunity to manually create pairs "original text - translation" based on regular expressions;

· use of inbuilt and external dictionaries;

· integration of external machine translators.

This software was meant for use by individual translators and not for use in megaprojects involving dozens of translators. It was also not meant to replace existing commercial products for translation automation. What's more, the software was initially meant to be used only for translating from English into Russian. At present, the programme support the following file formats: MS Office 2007, XML (Word 2003) and TMX, and Open Office.

All information necessary to use the software, can be found on http://mt2007.nm.ru . In this manual, we just give one example of translating of a small text using the main functions of the programme. This example demonstrates how this software helps automate the translation process thus saving time and effort for the translator.
1. INSTALLATION

1.1. The following must be downloaded:

1) NET 2.0

http://www.microsoft.com/downloads/details.aspx?familyid=0856eacb-4362-4b0d-8edd-aab15c5e04f5&displaylang=en

(Or http://mt2007.nm.ru/downloads)
2) MT2007 distribution package

http://mt2007.nm.ru/downloads.html

3) A filter to save MS Office 2000 and MS Office 2003 files in MS Office 2007 format (if MS Office 2007 is installed, the filter is not needed)

http://www.microsoft.com/downloads/details.aspx?familyid=941b3470-3ae9-4aee-8f43-c6bb74cd1466&displaylang=en

1.2. Install all of the above according to instructions.

2. FIRST STEPS

Preparation
2.1. Save the document in the MS Office 2007 format. For example, RPS rules.docx.

2.2. Run MT2007 (file: MT2007.exe in folder "bin").

This should open the main window MT2007 (see below).
2.3. In "File" tab (1) choose "New" (2).


The window «New Project» will pop-up (at the moment, MT2007 supports with projects with only one source file for translation).
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2.3.1. In «Project Folder» (1) select an existing folder or type the name of an existing folder (alas, at the moment, if the folder does not exist, the programme simply notifies you of that, but doesn't create a new folder), for example:

C:\test folder
2.3.2. Under «Project Name» (2) select an existing file or enter a new file name, for example, «spoil before you spin».

2.3.3. Under «Subject Field» (3) while you are learning simply choose the first thing that comes to mind or comes up first in the list (you can personalize the list, but it is better to leave this task for later).

2.3.4. Under «Import Documents:» (4) select a file for translation. In our example - RPS rules.docx (5). Click «OK».
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2.3.5. 2.3.5.

When import is completed, message «Done» appears in the window.
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2.3.6. Click «Exit».

3. WORKING WITH THE PROGRAMME
FIRST STEPS

Once the download is completed, a table with two or three columns appears. At the top right part of the screen (1) you can set how many columns you want to be displayed.
The available option are: «All columns» or «Original Text <-> Translation». For now, select the «Original Text <-> Translation».
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You can already start working in the bottom part of the screen, but it is better to first find a splitter at the bottom middle of the screen divider (see (2) above). If you place your cursor on the splitter and left-click,the following will appear on the screen:
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Click on the tab «Translation Editor» (see (1) above).
If you double-click the tab «Translation Editor», it opens in a separate window:
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You can stretch the Translation Editor window and place it wherever you like.  For example, like this:
[image: image7.png]MT 2007 - RPS rules

Haorpoh e | Mepeson | Cepswc  MPOMT  Upoprum

Fussan | @8 Russian Transit | Miciophane EZ1Tools |

o Tecr T Conierra T R e —

¥y 9 N - & e T et Ol omuohupier|

Mepesecrs  Vaamme  Coxparims OPPOD2PHR  wh TexcrsTamn I dsromaneciu pcxpesars noacerwm

rpaerene cormertos Ospatiora rexcra Tmanmccrve rocTpolion repeiica
Craprosan cTpariua | PaoTa c nepesosom | CrosapHsii akanis | - X
Peaarrop nepesoaa x|
el \
*
Ifthe same tem s fomed. s a e

[ CHFEr - e pea: CH+<Diwn - e pea: CHR<Lp> eyt e

Mepeeoa Goagle & MFOMT | _Cermenrel nanesosarens | Movee | Tarm - X

Tark & Texywem naparpathe

(1} 1 the same item is formed, it's a tis, TF a rock and scissors are formed, the rock wins, because a rock can smash scissors. If scissors and paper are formed, the scissors win, because scissors can cut paper. IF paper and a rock are formed, the paper wins,
because & shet of paper can cover a rock. After one round is completed, another is begun. Play continues unti one player reaches a predstermined score, or whenever the players' boredom i aleviated. /1)

3 ok [ Kon-so cerumi - 6 | Tewyuy ceruma: 1 | Ao koHya: 5 cexupit
@ Start] @ rOPOQ NEPEBOA... | L3 Mpobia nepa Manual_1 doc - Micr..|[ £, MT 2007 - RPS . BECY LT R





Let's do a test translation.
The Translation Editor window is divided into three fields.
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If (a) in the tab «Settings» «Automatic search for similar sentences ...» is checked(1), (b) CTRL + Enter, rather than CTRL + Down, is used to go to the next segment, (c) the database contains a similar sentence, the sentence will be displayed in the upper field.
Select the tab «Settings» and check if the "Automatic search.." is checked.
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4. FIRST TRANSLATION
Translate the first sentence.
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It is a good idea to check the spelling before moving onto the next sentence. The spelling check settings can be changed in the tab «Settings».
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We do not recommend using the inbuilt spell-checker. Choose ORFO.  Save the settings. Go back to the translation window.

Attention! MS Internet Explorer version 6 is required in order to use ORFO. Internet Explorer must be chosen in ORFO settings.
Press CTRL + ENTER to  move onto the next sentence. The Suggestion Field is empty since the database does not contain any previously translated sentences that are similar enough.
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Translate. For example, like this:
[image: image13.png]PeaakTop nepesoaa

I a ook and scissors are formed, the rock wins, becatise a ock can smash scissors.

ECM BLINATAST KAMEHS 1 HOXHULLL BHTPBEET TOT, 4 KOTD BHMENSET KEMEHS, T, K KAMEHS SETYMATET HOXHULLL

CHlFEnie - ne npean.; CUlDawn - Crea.mpean Chfe<LUp> - Moty ipean.




When the sentence is translated, press CTRL + ENTER.  Now you see the following: Translation of a previously translated similar sentence appears in the upper field of the Translation Editor window.
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The differences between the two sentences are highlighted in red.
If you press the arrow on the right (see (1) above), the suggested translation will be copied into the field for translation, where you can edit it.
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For example:
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Move on to the next sentence.

The most similar sentence from the previously translated ones appears in the Suggestions field:
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If you select the tab «Search», you see two options to choose from:
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Supposing you chose the sentence shown on the illustration below. Click the arrow to copy the suggested translation into the translation field:
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Make necessary changes. You get the following:
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5. USER SEGMENTS
MT2007 gives you the opportunity to add to the database your own «units of translation», called «User Segments», on the go.
Let's translate the same passage again. In order to so, create a new project with the same text for translation (see instructions above). When the download is complete and the first sentence appears in the Translation Editor, select the first word - "if".
Press CTRL + N.  You get the following:
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Suppose that the selected segment deserves to be added to the custom list of segments.
Enter the translation in the Translation field.
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Press ENTER. Focus shifts to the button «Add».
Read the translation carefully. Press ENTER one more time.
Pair «Original Text <-> Translation» is added to the custom list of segments.
Of course, you can simply click «Add».
Do the same with "formed".  Now, if you open tab «User Segments», you will see the following:
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In the field «Substitution for Translation» choose «Suggestions Only».
Press CTRL + ENTER to move onto the next sentence.
If you press F11 after moving onto the next sentence, user segments will be inserted in the translation of the sentence as follows:
[image: image24.png]PeaakTop nepesoaa

I a ook and scissors are formed, the rock wins, becatise a ock can smash scissors.

Ecnu arock and scissors are Benanaeer, the rock wins, because a rock can smash scissors. |

CHlFEnie - ne npean.; CUlDawn - Crea.mpean Chfe<LUp> - Moty ipean.





Add the words "rock" and "scissors" to the list of user segments (see above for instructions).

Press CTRL + ENTER to move onto the next sentence.  Press F11 to insert user segments in the translation as follows:

[image: image25.png]PeaakTop nepesoaa

e

1f & ook and scissors are formed, the rock wins, becatise a ock can smash scissors.
Eciin a Kavers and HxLe e Buinanaet, the Kamiers wins, Decauss a katews Can smash HOXMALLL

Ifscissors and paper are formed, the scissors win, because scissors can cul paper

[Ecnm Hoxuue and paper are BrNanaET, the HOXHULB Win, bECaUSE HOKHULL Can Cut paper.

CHlFEnie - ne npean.; CUlDawn - Crea.mpean Chfe<LUp> - Moty ipean.





You can then make the necessary changes and end up with the translation in the translation field:
[image: image26.png]PeaakTop nepesoaa
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1f & ook and scissors are formed, the rock wins, becatise a ock can smash scissors.
Eciin a Kavers and HxLe e Buinanaet, the Kamiers wins, Decauss a katews Can smash HOXMALLL

Ifscissors and paper are formed, the scissors win, because scissors can cul paper

ECM BLINAREOT HOXHMLY M BYHETA, BUMTLIBAST TOT, 4 KOTD ELMAASIOT HOKHNLE, T. K. HOKHALY PEXUT Gyriary

CHlFEnie - ne npean.; CUlDawn - Crea.mpean Chfe<LUp> - Moty ipean.





6. REGULAR EXPRESSIONS
In addition to literally "plain" user segments, the programme MT2007 supports "regular expressions".
You can learn the fundamentals of working with regular expressions at:
http://www.regular-expressions.info.
To add segments based on regular expressions, click the button "Regular Expressions" on the tab "Service".

Using regular expressions you can create segments, which are not defined but a strict phrase, but by a whole range of phrases.

We already have a pair "rock = камень" in our custom list of segments. But so far we had to remove the article from the translation manually and we would need to add three segments to the user segments list to replace "rock", "a rock" and "the rock" with "камень".

At the same time, a very simple segment based on a regular expression "(a | the)? rock" covers all three options.

In simple language, "(a | the)? rock" means roughly the following: search for the word "rock", before which there may be or may not be a definite or an indefinite article (the/a). If the word "rock" with an article or without articles is found, it is translated as "камень".

In this example, you can create the following segments:

	(a| the)?  (\w+) and( a| the)?  (\w+) (are|is)?  formed
	выпадает $2 и $4

	(a|the)? (\w+) win(s)?
	выигрывает тот, у кого выпадает $2


The following is what you get if you translate the same text using segments based on regular expressions.

Supposing that we added the following segments for the sentence «If a rock and scissors are formed, the rock wins, because a rock can smash scissors»:
(a) two segments on the basis of regular expressions:

	(a| the)?  (\w+) and( a| the)?  (\w+) (are|is)?  formed
	выпадает $2 и $4

	(a|the)? (\w+) win(s)?
	выигрывает тот, у кого выпадает $2


(b) four «plain» segments:

	if
	если

	rock
	камень

	scissors
	ножницы

	paper
	бумага

	because
	так как


In this case, if you press F11 to insert the segments into the translation of sentence «If scissors and paper are formed, the scissors win, because scissors can cut paper», we get:

[image: image27.png]PeaakTop nepesoaa

Ifscissors and paper are formed, the scissors win, because scissors can cul paper.

ECAM BHNAAAET HIKHULE M BYMEra, BLMIPLIESET TOT, Y KO0 BHINANAET HOKHMLLL, TAK KAK HOXHULE Can cut Gymard)

CHlFEnie - ne npean.; CUlDawn - Crea.mpean Chfe<LUp> - Moty ipean.





All is you have to do now is to replace two words and change two word endings.

The next sentence will look like this:
[image: image28.png]PeaakTop nepesoaa

e

Ifscissors and paper are ormed, the scissors win, because scissors can cul paper

I paper and a ock are formed, the paper wins, because & sheet of paper can cove a fock.

ECM BLINANAET BYMAra W KaMEHs, BLMIPLIBAET TOT, 4 KOrD BHNASET Gyrars, TaK KaK o sheet of Syare Can Cover Kamers,

CHlFEnie - ne npean.; CUlDawn - Crea.mpean Chfe<LUp> - Moty ipean.





Before you move onto studying other features in MT2007, you should answer one question:

«Do you personally find this approach to automation of translation interesting?»
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A field with suggestions, if a similar text is found





A field with the source text





A field to enter your translation in





(1)








